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Arabists owe a debt of gratitude to the Arab
League and its recently established Permanent
Bureau of the Coordination of Translations in the
Arab World. This gratitude is due not only because
of the outstanding contributions to Arabic schol-

549

arship which are represented in this excellent
and well produced periodical but also for the
ragnanimity typical of the Arabic and Muslim
cultures: four thousand copies of the Journal are
distributed gratis, periodically. to institutions of



higher learning the world over (the Journal cannot
be subscribed to sold).

The fourth volume of Al-LisGn al-’Arabi con-
sists of nine sections containing a total of sixty
seven articles. Theo smallest section is Section
seven which has the sub-title «Scholars» with
two articles on «'Aqqfd's Social and Religious
Philosophy», pp. 334-344 and one on «Al-Shaikh
al-Shabibi», pp. 344-357. The largest section is
Section five, «Lexicography» with nineteen arti-
cles, pp. 141-30], decling with a variety of lexi-
cographical problems, dictionaries, and technical

vacabularies. The remainder of the sections deal’

with: 1) Linguistic Studies and Investigations, 2)
The Translation Movement in the Arab World,
3) The North African Encyclopedia, 4) Miscella-
ncous Studies, 5) The Activities of the Permanent
Bureau for the Coordinaticn of Translations, 6)
Review of Reviews, and 8) Miscellaneous.

The list of cuthors reads like a Who's Who
in Schelarship in the Arab world; the articles are
generally excellent from every peint of view.
These facts made the undertaking of the reviewer
a delightful and edilying activity, and at the same
time, a very difficult one; for how can a conscien-
tious reviewer deal with such a huge variety
of outstanding Arabic scholarship in a limited
space that can be allotted to a book review?
On the other hand, how can such a reviewer
ectablish @ priority list of studics to mention in
his review?

Subjectively and perhaps unfairly, this re-
viewer, at the recommendation of the editor of
The Muslim World, decided to review only one
of the sixty-sevent studies in the Journal:

Al-Mu'jam al-S8fi «Dictionary of Sfi Mystical
Terminology» by the Burecu's Director, the learn-
ed ‘Abd-al-‘Aziz Bin 'Abdallah, pp. 176-214 which
was also issued as a separatum in 44 pages,

For centuries now, the vocabulary of Islamic
mysticism (Al-Mustalahdt al-Sifiyah) has been
constant irritant to teachers and students of this
important Islamic subject. Western scholars, nota-
biy. Goldziher, Wensinck, Asin Palacios, von Kre-
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mer, and specially Massignon in his superb Essai
sur les origines du lexique technique de la Mys-
tique musulmane, have contributed much to our
understanding of the spiritual practice Known in
Islam as tasgwwuf. Indeed, since its publication
in 1922, the latter Essai has been proclaimed as
thie key to a scholarly understanding of this aspect
of Islam; it will continue to be a basic reference
source in its field.

The Arabic-French Sfi lexicon under review
joins Massignon's Essai to provide the student of
Islamic Mysticism with an easy to-use, lucid and
scholarly impeccable relerence work in the field.
It gives the French equivalent of 980 technical
words and phrases knowledge of the meaning
of which is indispensable for the understanding
ol Sifism. These words and phrases cut across
practically all the problematic terminology in
almest the totality of Sifi literature in Accbic.

Not only the student of Stfiem but also the
specialist in Muslim Theolegy and Islamic juris-
prudence will find this lexicon of tremendous
help; for in addition to Sali vocabulary, many an
Arabic theo-legal technical term are found trans-
lated in this Mu'jam. They had to be there since,
as Lammens and others have stated, «Islam is
essentially « legal religion». Sifism being one
aspect of Islam, its terminology are by recessity
Islamic and therelore partly legal.

In addition to the Arabic-French vocabulary
it contains. this Lexicon. has a complete list of
Qur'&nic expressions and terms which have «mys-
tical connotations». This latter list is «rranged
alphabetically and is intended to strengthen the
well-known thesis about the Qur'dn being the
sole source of Islamic Mysticism.

Thus, the Mu'jam under review is a very
great contribution to Arabic and Islamic Studies.
It is a goed lexicographical work, produced cipha-
betically as it should be and with excelient care.
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